Täiendite järjestus

1. PÕHIVÄIDE: eesti keeles on lause sõnajärg vaba.

2. PÕHIVÄIDE: sageli määrab sõnajärje tähendus.

3. PÕHIVÄIDE: mõtteselgust ei tohi keelereegel ohustada.

I ÜKS LIIGITÄIEND

„Meil tuli terminoloogiatöös ette küsimus, milline peaks olema sõnade järjekord ülemkogu kohtumiste puhul. Meil esineb sellega seoses erinevaid vasteid.

Olemas on sellised versioonid:

· „tavapärane Euroopa Ülemkogu kohtumine” ja ”Euroopa Ülemkogu tavapärane kohtumine” (mõlemad olemas ülemkogu kodukorras),

· „Euroopa Ülemkogu erakorraline kohtumine” (ELi lepingus ja ülemkogu kodukorras),

· „Euroopa Ülemkogu mitteametlik kohtumine” (valdavalt kasutusel),

· „kevadine Euroopa Ülemkogu kohtumine” ja ”Euroopa Ülemkogu kevadine kohtumine” (esineb mõlemat).”

Küsija ise on viidanud EKI 2008. aasta eurokogumikus samal teemal olnud selgitustele, kus on vastus tegelikult olemas.

1. PÕHIMÕTE

Kõigepealt tasuks määrata, mis täienditega on tegu. Täiendid jagunevad siin kontekstis kaheks – on olemas omajatäiend ja liigitäiend. Omajatäiend vastab küsimusele kelle, mille?, liigitäiend vastab tavaliselt küsimusele missugune? 

Omajatäiend on siin Euroopa Ülemkogu (kelle kohtumine?) Liigitäiend on korraline/erakorraline/mitteametlik/kevadine (missugune kohtumine).

EKI 2008. aasta eurokogumikus on kirjas (lk 62):

„a) omajat näitav omastavas käändes täiend paikneb põhjast kaugemal (olles täienditest sageli esimene),

b) selgelt liiki näitav täiend paikneb põhjale lähemal, ka lähemal kui omadussõnaline täiend.”

Lisaks on EKG II järgi täiendina esineva omadussõna neutraalasend põhja ees (lk 115).

Küsimuses esitatud väljendi puhul on selgelt liiki näitav omadussõnaline täiend ja omajatäiend olemas. Õige oleks sel juhul Euroopa Ülemkogu korraline/erakorraline/mitteametlik/kevadine kohtumine.

2. PÕHIMÕTE

Järjekorda võib määrata ka nii, nagu EKI 2008. kogumikus kirjas – minna sammhaaval selle liigitusega tagasi. Eesti keele käsiraamatus on öeldud, et kirjeldavad täiendid (missugune?) on põhisõnale lähemal (SÜ 104). Järelikult oleks loogiline, et tugevamalt seotud täiend võib jääda põhjast kaugemale, kõik kirjeldav ja täpsustav jääb aga tugevamalt seotud täiendi ja põhja vahele. Siin saab öelda, et tähtsaim täiend on Euroopa Ülemkogu. Väiksema tähtsusega täiendid (kevadine/korraline/erakorraline/mitteametlik) võiks jääda suurema tähtsusega täiendi ja põhja vahele.
3. PÕHIMÕTE

Kasu on ka sellest, kui mõelda, kuidas see väljend käänamisel hakkab käituma. Siinne keelend oleks omastavas käändes Euroopa Ülemkogu korralise kohtumise. Kui aga Euroopa Ülemkogu läheks tahapoole, siis oleks meil korralise Euroopa Ülemkogu kohtumine. Lugejal võib tekkida küsimus, mille juurde korraline käib, kas Ülemkogu või kohtumise. Analoogilised variandid oleks tänase valitsuse kohtumise või erakorralise aktsiaseltsi koosoleku. Niisuguse kahemõttelisuse vältimiseks on samuti parem jääda variandi Euroopa Ülemkogu korraline kohtumine juurde.

II KAKS JA ENAM LIIGITÄIENDIT, MILLEST ÜKS ON OMADUSSÕNALINE

sisejulgeolekualase operatiivkoostöö alaline komitee
veterinaarravimite alaline komitee 

inimtervishoius kasutatavate ravimite alaline komitee
alaline toiduahela ja loomatervishoiu komitee

Siin on teistsugune juhtum. Kui eelmises, ülemkogu-näites oli tegu selgelt omaja- ja liigitäiendiga, siis siin on kaks liigitäiendit, sest operatiivkoostöö või veterinaarravimid ei näita omajat, vaid komitee liiki. Kui meelde tuletada, siis ülalnimetatud teise põhimõtte punktis b on kirjas: „Selgelt liiki näitav täiend paikneb põhjale lähemal, ka lähemal kui omadussõnaline täiend.” Alaline on omadussõnaline ja peaks jääma seega ettepoole ja teine liigitäiend (operatiivkoostöö, ravimid või loomatervishoid) peaks tulema selle taga.

Kuid see reegel ei ole alati kooskõlas eelnimetatud kolmanda põhimõttega. Käänamisel hakkab alaline looma kahemõttelisust. Tuletagem meelde ülalnimetatud 2. ja 3. põhiväidet, et täiendi asukoha määrab lause sisu ja mõtteselgus on tähtsam kui keelereegel.

Muidugi võiks alati lähtuda tervest mõistusest ja loogikast. Sageli võib ju lugeja oma teadmusele tuginedes kahemõttelisusest hoolimata eeldada, mille juurde alaline käib. Siin on aga üsna raske piiri tõmmata. Eurokeel ei ole ju üksnes eurotõlkijate-toimetajate kasutada. Seda peavad kasutama ka tehnika- või meditsiinikeele kasutajad, kes ei pruugi eurovaldkonnaga kokku puutuda, kuid peavad mõne euroväljendeid sisaldava kasutusjuhendi sertifikaadi või deklaratsiooni tõlkima. Samuti kuuluvad eurokeele väljendid ministeeriumite ametnike ning teiste õigusaktide ülevõtjate ja tarvitajate keelepruuki. Peale selle lisandub iga päev meie tõlkijaskonna hulka alles alustavaid tõlkijaid, kellel kogemus puudub. Kas on võimalik täie kindlusega väita, et neil kõigil on asjakohane teadmus või et nad oskavad loogilisi järeldusi teha?

Veel üks lähtekoht on süsteemsus. Ühe asutuse sees võiks terminite loomisel lähtuda ühest reeglist. Kui toetuda loogikale ja kasutada alalist mõne väljendi juures väljendi ees ja teises, vähemläbipaistvas keelendis põhja ees, siis kaob kogu süsteemipärasus. See tekitab jälle omakorda probleeme, sest uue termini loomisel ei ole sel juhul aluseks korrakindlus.

Neid kõiki mõtteid arvesse võttes eiraksin ma kahe ja enama täiendi puhul omadussõnalise täiendi paiknemise reeglit ja loogikat ning kasutaksin tähenduse täpsuse, mõtteselguse ja süsteemsuse huvides vastupidist sõnajärge, seega siis ikkagi:

sisejulgeolekualase operatiivkoostöö alaline komitee
veterinaarravimite alaline komitee 

inimtervishoius kasutatavate ravimite alaline komitee
toiduahela ja loomatervishoiu alaline komitee

Sama põhimõtet kohaldaksin järgmiste väljendite suhtes:

	PRAEGUNE
	MINA EELISTAKSIN
	PÕHJENDUS

	Ajutine Küprost käsitlevate nõukogu 26. aprilli 2004. aasta järelduste järelmeetmete töörühm
	Küprost käsitlevate nõukogu 26. aprilli 2004. aasta järelduste järelmeetmete ajutine töörühm
	Osastavas käändes kaob mõtteselgus (ajutist Küprost ...). Loogika on siiski praeguse variandi juures toeks.

	Ajutine Bulgaaria ja Rumeenia koostöö- ja kontrollimehhanismi töörühm
	Bulgaaria ja Rumeenia koostöö- ja kontrollimehhanismi ajutine töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus (ajutise Bulgaaria...). Loogika on siiski praeguse variandi juures toeks.

	Ajutine töörühm Horvaatia ühinemislepingu väljatöötamiseks
	Horvaatia ühinemislepingut välja töötav ajutine töörühm
	Põhja järel olevad määrustäiendid kaotavad käänamisel mõtteselgust: ajutise töörühma Horvaatia... Seega võiks neid nimedes vältida. Ajutine võiks tulla töörühma ette, et vältida mõtteselguse kadumist ka omastavas käändes.

	Ajutine Lähis-Ida rahuprotsessi töörühm
	Lähis-Ida rahuprotsessi ajutine töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus (ajutise Lähis-Ida rahuprotsessi...). Loogika on siiski praeguse variandi juures toeks.

	Ajutine tuumaohutuse töörühm
	tuumaohutuse ajutine töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus. Loogika on siiski praeguse variandi juures toeks

	Ajutine finantsperspektiivi töörühm
	finantsperspektiivi ajutine töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus. Kui lugeja ei tea, mis on finantsperspektiiv, siis ei aita siin ka loogika.

	Ajutine teabevahetuse töörühm
	teabevahetuse ajutine töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus. Loogika siin ei aita.

	Alaline põllumajandusstatistika komitee
	põllumajandusstatistika alaline komitee
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus.

	Kõrgetasemeline põllumajanduse töörühm
	Põllumajanduse kõrgetasemeline töörühm
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus (kõrgetasemelise põllumajanduse...). 

	elektrooniline Euroopa ravikindlustuskaart
	Euroopa elektrooniline ravikindlustuskaart
	Omastavas käändes kaob mõtteselgus.


Google’i päringu järgi on kasutusel mõlemat laadi sõnajärg. Näib, et probleem on sama – kohati on tegu kahemõttelisusega ja selle vältimiseks on omadussõnaline täiend viidud põhja ette, sealjuures pole vahel selleks isegi vajadust:

stardiabi ja koolitustoetuse taotluste hindamise ajutine komisjon

kliimamuutuse ajutine komisjon

linnunimede alaline komisjon

Seega võib öelda, et see probleem ei puuduta mitte ainult eurokeelt, vaid tegu võib olla keelemuutusega üldiselt. Reegli järgimise või rikkumise otsuse peaks tegema iga asutus ise, soovitatav oleks säilitada süsteemsus.
III KAKS JA ENAM TÄIENDIT, MILLEST KUMBKI POLE OMADUSSÕNALINE

Kõige rohkem kahtlusi tekitab olukord, kus täiendit pole võimalik väga lihtsalt määratleda. Üks selline juhtum on Euroopa kasutamine keelendis. Sel juhul on vahel ebaselge, kas jutt on omajatäiendist või liigitäiendist. EKI 2008. aasta eurokogumikus on öeldud, et kuuluvust näitav täiend on harilikult eespool kui muud täiendid, kuid see tekitab võimaluse lugeda välja seda, mida pole mõeldud (lk 63). Seega on teinekord otstarbekas tõsta Euroopa vahetult põhja ette, et mitmemõttelisus kaoks, isegi kui see tekitab võõraid konstruktsioone.

	NÄIDE
	MÕTISKLUS

	piiriülese televisiooni Euroopa konventsioon
	Tegu on Euroopa konventsiooniga ja piiriülene võib hõlmata ka rohkemat kui Euroopa.

	piinamise ja ebainimliku või alandava kohtlemise või karistamise tõkestamise Euroopa konventsioon
	Tegu on Euroopa konventsiooniga, mitte Euroopa piinamisega.

	kriminaalasjades vastastikuse abistamise Euroopa konventsioon
	Euroopa konventsioon, mitte Euroopa kriminaalasjadega.

	tingimisi karistatud või tingimisi enne tähtaega vangistusest vabastatud isikute käitumiskontrolli kohaldamise Euroopa konventsioon
	Euroopa konventsioon, mitte Euroopa isikud

	Haiguste Ennetamise ja Tõrje Euroopa Keskus
	Euroopa keskus, mitte Euroopa haiguste

	GMOde ja tavakultuuride samaaegse viljelemise Euroopa büroo
	Euroopa büroo, mitte Euroopa GMOd

	fossiilkütuseid kasutavate heitevabade elektrijaamade Euroopa tehnoloogiaplatvorm
	Euroopa platvorm, mitte Euroopa fossiilkütused

	elektroonilise side Euroopa reguleerivate asutuste ühendatud amet
	Siin võiks öelda hoopis elektroonilist sidet reguleerivate asutuste Euroopa ühendamet?

	välissuhete ja Euroopa naabruspoliitika volinik
	Välissuhted hõlmavad rohkemat kui Euroopa?


Siiski on väljendeid, mille puhul võiks täiendite järg olla teistsugune või mille puhul tekib tahtmine Euroopa ette tuua. Põhjuseks võib olla taas loogika või teadmus, kusjuures esimene võib olla tingitud ka teise puudusest, s.t sisu teadmata võib keelekasutaja teha vale (kuigi loogilise) järelduse ja selle tõttu võib Euroopa sattuda valesse kohta. Toon mõned näited, mis ilmestavad tavainimese teadmust.
	NÄIDE
	MÕTISKLUS

	Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsioon
	Siin võib Euroopat tõlgendada kui euroopalikku, euroopapärast. Võib ka arvata, et jutt on Euroopa inimõigustest.

	1) Euroopa vabatahtliku tegevuse aasta

2) kodanikuaktiivsust edendava vabatahtliku tegevuse Euroopa aasta
	1) Tegu on vabatahtliku tegevusega Euroopas.

2) Tegu on üldise kodanikuaktiivsust edendava vabatahtliku tegevusega.

	kultuuridevahelise dialoogi Euroopa aasta
	Kui kultuuridevaheline dialoog on Euroopa-väline, siis on näitekeelend õige. Teisalt võib seda tõlgendada ka Euroopast lähtuva dialoogiga, sel juhul võiks Euroopa olla ees.

	Euroopa vaesusevastase võitluse platvorm
	Euroopas toimuv, Euroopast alguse saav vaesusevastane võitlus. Kui oleks üleüldine (üleilmne) võitlus, siis võiks Euroopa olla tagapool.

	Euroopa keemiliste ainete infosüsteem
	Ka siin võibki juttu olla Euroopas kasutusel olevatest, lubatud/keelatud keemilistest ainetest?

	Euroopa sotsiaal- ja meditsiiniabi konventsioon
	Siin on tegu Euroopa sotsiaal- ja meditsiiniabiga.

	demokraatia ja inimõiguste Euroopa rahastamisvahend
	Kui demokraatia ja inimõigused on ka Euroopa-väline, siis on see konstruktsioon õige. Kuid tekib ka vastupidiseid mõtteid.


Pean seda kolmandat rühma kõige lahtisemaks ja raskemaks rühmaks. Tuleb möönda, et siin tuleks süsteemsusnõue kõrvale jätta ja lähtuda Euroopa paigutamisel rangelt teadmistest. Selle sõna asukohta oskab kõige paremini määrata üksnes asjaga kursis olev institutsioon, sealsed põhjalikult läbimõeldud ja -arutatud kokkulepped peaksid olema seejärel üldkehtivad.

